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Cáceres es una ciudad  monumental declarada 
Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO en el año 
1986. En un entorno urbano único conviven dos tipologías 
de ciudad: la urbe moderna y tranquila, y el casco 
antiguo amurallado. El Palacio de Congresos, inaugurado 
en marzo de 2011, tiene un auditorio principal y varios 
espacios expositivos distribuidos en sus 22.600 metros 
cuadrados que le convierten en la mayor infraestructura 
escénica cubierta de Extremadura.

Cáceres is a monumental city listed as a UNESCO World 
Heritage Site in 1986. Two city types coexist in a unique 
urban landscape: the modern, peaceful one, and the 
walled historic quarter. The Conference Centre, opened in 
March 2011, has a main auditorium and several exhibition 
spaces distributed over 22,600 square metres, making it 
the largest covered stage infrastructure in Extremadura.
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TU DESTINO CONGRESUAL
Bienvenidos a la tierra del agua, de las grandes dehesas de 
encinas y alcornoques, de tradiciones y leyendas. Extremadura 
da la mano a la naturaleza, al patrimonio histórico-artístico, al 
turismo y la gastronomía. Dos provincias unidas trazan la silueta 
de un territorio idílico en el que es posible descubrir una forma 
distinta de ver la vida.

Cáceres fue fundada por los romanos y habitada por diferentes 
culturas y aún conserva su muralla morisca del siglo XII. Su 
casco antiguo lo conforman calles medievales en una mezcla de 
estilos gótico y renacentista con una treintena de torres, casas 
palaciegas y edificios singulares en uno de los recintos históricos 
mejor conservados de España.

YOUR BUSINESS  DESTINATION
Welcome to the land of water, of large holm and cork oak 
meadowlands; of traditions and legends. Extremadura goes hand 
in hand with nature, historical and art heritage, tourism and 
gastronomy. Two united provinces trace the outline of an idyllic 
land where you can discover a different way of looking at life.

Cáceres was founded by the Romans and inhabited by different 
cultures, and still preserves its 12th-century Moorish wall. Its old 
town is made up of mediaeval streets in a mixture of Gothic and 
Renaissance styles, with about thirty spires, stately homes and 
emblematic buildings in one of the best-conserved historic sites 
in Spain.



POBLACIÓN
POPULATION

96.000 habitantes. | inhabitants.  

TEMPERATURA MEDIA
AVERAGE TEMPERATURE

17 º C

PRINCIPALES SECTORES
MAJOR SECTORS

Hostelería y turismo, comercio e industria.

Hospitality and tourism, trade and industry.

HABITACIONES DE HOTEL
HOTEL ROOMS

3 *: 218 |  4 *: 623  |  5 *: 60  

FORMACIÓN E INVESTIGACIÓN
TRAINING AND RESEARCH

Centro de Cirugía de Mínima Invasión, UNEX, 
Centro de Investigación y Almacenamiento de 
la Energía (2023), UNED.

Minimally Invasive Surgery Centre, UNEX, 
Centre of Research and Energy Storage 
(2023), UNED.

PATRIMONIO CULTURAL
CULTURAL HERITAGE

Culturas cristiana, musulmana y judía.

Christian, Muslim and Jewish cultures.

ENTORNO NATURAL
NATURAL ENVIRONMENT

Llanos de Cáceres y Sierra de Fuentes.

Llanos de Cáceres and Sierra de Fuentes.

UNA CIUDAD 
A TU ALCANCE 
A pesar del 

importante crecimiento 
experimentado en las tres 
últimas décadas, Cáceres 
es una ciudad al alcance de 
todos que puede visitarse a 
pie para disfrutar durante el 
año de celebraciones como 
San Blas, la Semana Santa 
–declarada de Interés Turístico 
Internacional– o San Jorge.

A CITY AT YOUR FINGERTIPS 
In spite of the growth 
experienced over the last 
three decades, Cáceres is 
accessible to everyone, a 
city that can be explored on 
foot, with numerous festivals 
to be enjoyed throughout the 
year such as San Blas, the 
Semana Santa Easter Week 
–listed as a site of International 
Tourist Interest– or San Jorge.

CULTURA
Cáceres fue 
candidata a 

Capital Europea de la Cultura 
en 2016 y mantiene citas de 
prestigio internacional como 
el Festival Womad o eventos 
como el Mercado Medieval de 
las Tres Culturas. Programa 
cada año numerosos conciertos, 
un festival de cine y otro de 
teatro clásico, y desde 2021 
cuenta con el Museo de Arte 
Contemporáneo Helga de  
Alvear, entre otros, como el 
cercano Vostell de la localidad 
de Malpartida de Cáceres.

CULTURE
Cáceres was a candidate for 
European Capital of Culture in 
2016 and stages internationally 
prestigious events such as the 
Womad Festival or the Mediaeval 
Market of the Three Cultures. 
Every year the programme 

includes numerous concerts, a 
film festival and a classic theatre 
festival, and since 2021 it has 
the Helga de Alvear Museum 
of Contemporary Art, among 
others, such as the Museo 
Vostell in the nearby village of 
Malpartida de Cáceres.

PATRIMONIO
La ciudad 
monumental, en 

excelente estado de conservación,  
alberga calles, plazas, iglesias y 
casas palaciegas que rememoran 
las tres culturas que dejaron 
huella en la ciudad: cristiana, 
musulmana y judía, que han 
abierto las puertas a la promoción 
de Cáceres como escenario 
cinematográfico.

HERITAGE
The beautifully preserved 
monumental city is home to 
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CÁCERES TE OFRECE
CÁCERES OFFERS YOU

streets, plazas, churches and 
stately homes that bring to life 
the three cultures to have left 
their mark on the city: Christian, 
Muslim and Jewish. They have 
opened the door to promoting 
Cáceres as a film set.

ENTORNO 
NATURAL
A las puertas de 

la ciudad se encuentra la zona 
de Los Llanos de Cáceres y 
Sierra de Fuentes, un espacio 
natural declarado Zona ZEPA 
e incluido dentro de la Red de 
Espacios Naturales Protegidos 
de Extremadura con la figura de 
Zona de Especial Conservación, 
con dos embalses, el de 
Guadiloba y el del río Salor, así 
como el monumento natural 
Los Barruecos en Malpartida de 
Cáceres.

NATURAL ENVIRONMENT
At the city gates we find the 
area of Los Llanos de Cáceres 
and Sierra de Fuentes, 
protected natural spaces listed 
as special protection areas 
for birds (ZEPA) and included 
within the Network of Protected 
Natural Spaces of Extremadura 
as a Special Protection Area, 
with two reservoirs, one on the 
river Guadiloba and another 
one on the river Salor, plus 
the Natural Monument of Los 
Barruecos in Malpartida de 
Cáceres.

GASTRONOMÍA
Cáceres fue 
Capital Española 

de la Gastronomía en 2015. 
Considerada un estandarte 
de la excelencia gastronómica 
de Extremadura, la cocina 
de la capital cacereña goza 

de un notable prestigio en 
todo el país y tiene el único 
restaurante con tres estrellas 
Michelín de la región.

GASTRONOMY
Cáceres was Spanish 
Gastronomy Capital in 2015. 
Considered a standard-bearer 
of gastronomic excellence in 
Extremadura, the cuisine of the 
capital city of Cáceres enjoys 
considerable prestige across 
the entire country and  
boasts the only three-star 
Michelin restaurant in  
the region.
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RED DE PALACIOS  
DE EXTREMADURA
NETWORK OF CONFERENCE  
CENTRES IN EXTREMADURA

MÉRIDA

El Palacio de Congresos de Mérida, 
inaugurado en mayo de 2004, está ubicado 
en la margen izquierda del río Guadiana 
y tiene cinco plantas con 9.600 metros 
cuadrados. Obra de los arquitectos Nieto  
y Sobejano, consta de dos edificios unidos 
por un hall y sala exposiciones. Con una 
gran terraza exterior como espacio común. 

The Mérida Conference Centre, which 
opened in May 2004, is situated on the 
left bank of the river Guadiana and covers 
five floors in its 9,600 square metres. The 
work of architects Nieto and Sobejano, it 
consists of two buildings linked by a lobby 
and exhibition hall. With a large outdoor 
terrace as a communal area.

La Junta de Extremadura, a través de la empresa pública 
Gebidexsa, gestiona los cuatro establecimientos que componen 
la Red de Palacios de Congresos de Extremadura.

The Regional Government of Extremadura, through the 
public company Gebidexsa, manages the four establishments 
that make up the Extremadura Network of Conference Centres.

BADAJOZ

MÉRIDA

CÁCERES

PLASENCIA

BADAJOZ

El Palacio de Congresos de Badajoz 
“Manuel Rojas” está construido en el 
interior del Baluarte de San Roque, del 
siglo XVII, y es obra de los arquitectos José 
Selgas y Lucía Cano. Fue inaugurado en 
2006 sobre la antigua plaza de toros y es 
de los edificios más representativos de la 
nueva arquitectura española de las últimas 
tres décadas.

The Badajoz “Manuel Rojas” Conference 
Centre is constructed inside the 17th-
Century Baluarte de San Roque bastion 
and is the work of architects José Selgas 
and Lucía Cano. It opened in 2006 above 
the old bullring and is one of the most 
iconic buildings of the new Spanish 
architecture of the last three decades.

PLASENCIA

El Palacio de Congresos de Plasencia, 
inaugurado en junio de 2017, es un ejemplo de 
arquitectura vanguardista ubicado en el límite 
entre la ciudad y su entorno natural protegido 
de El Berrocal. Los arquitectos José Selgas  
y Lucía Cano dirigieron esta obra de más de 
7.000 metros cuadrados, distribuidos en  
9 plantas, que albergan 6 salas polivalentes, 
2 terrazas y un auditorio principal con 
capacidad para 757 espectadores.

The Conference Centre in Plasencia, 
which opened in June 2017, is an example 
of avant-garde architecture located on the 
boundary between the city and its protected 
natural surroundings known as El Berrocal. 
Architects José Selgas and Lucía Cano 
directed this work of more than 7,000 square 
metres. Distributed over 9 floors which house 
6 multi-purpose rooms, 2 terraces and a main 
auditorium with capacity for 757 spectators.



CÓMO LLEGAR
HOW TO GET THERE

AUTOBÚS  BUS
La estación de autobuses de Cáceres 
se encuentra frente al Palacio de 
Congresos y ofrece itinerarios a 
ciudades como Madrid, Sevilla, Mérida 
y Badajoz, entre otras.

Cáceres bus station is opposite the 
Conference Centre and operates 
routes to cities such as Madrid, 
Seville, Mérida and Badajoz, among 
others. 

AUTOMÓVIL  CAR
La autovía A-58 conecta Trujillo con 
Cáceres desde la A-5 (Madrid-Lisboa). 
Si se viaja por la Ruta de la Plata, la 
autovía A-66 cubre el trayecto entre 
Gijón y Sevilla pasando por Cáceres.

The A-58 Highway connects Trujillo with 
Cáceres from the A-5 (Madrid-Lisbon). 
If we travel via the Ruta de la Plata, 
the A-66 highway covers the route 
between Gijón and Seville, passing 
through Cáceres.

TREN RAIL
La estación de tren, a pocos metros del 
Palacio de Congresos, conecta con las 
ciudades de Madrid, Badajoz, Mérida, 
Sevilla o Lisboa. El progresivo despliegue 
de la línea de alta velocidad ya cuenta 
con un moderno servicio de altas 
prestaciones.

The railway station, just a few metres 
from the Conference Centre, connects 
with the cities of Madrid, Badajoz, Mérida, 
Seville or Lisbon. The gradual deployment 
of high-speed rail now boasts a modern, 
highly efficient service.

AVIÓN AIR TRAVEL
Para llegar a Cáceres existen 
vuelos directos desde las ciudades 
de Madrid, Barcelona y Palma de 
Mallorca hasta el aeropuerto de 
Badajoz (BJZ), que se encuentra a 90 
kilómetros.

To reach Cáceres there are direct 
flights from the cities of Madrid, 
Barcelona and Palma de Mallorca to 
Badajoz airport (BJZ), which is 90 Km 
from Cáceres.
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UN EDIFICIO 
SINGULAR
A LANDMARK 
BUILDING

UN ESPACIO ÚNICO
Obra del arquitecto José 
Manuel Jaureguibeitia, el Palacio 
de Congresos de Cáceres es un 
edificio con espacios diáfanos 
y funcionales distribuido en tres 
niveles. El auditorio primitivo fue 
remodelado y ampliado para 
convertirse en el palacio que 
es actualmente, que tiene una 
superficie de 22.600 metros 
cuadrados.

Inaugurado el 11 de marzo 
de 2011, es una gran obra de 
infraestructura escénica que 
consta de un auditorio principal, 
varias salas de congresos y 
una zona ajardinada exterior 
que le convierten en el recinto 
idóneo para la celebración 
de congresos, conferencias, 
grandes espectáculos musicales, 
conciertos sinfónicos o ferias. 
Su plaza exterior se encuentra 
presidida por “La Danza”, 
una escultura obra del artista 
extremeño Miguel Sansón, de 
seis metros de alto por cinco 
de ancho, realizada en hierro, 
cortado, moldado y soldado.

A UNIQUE SPACE
The work of architect 
José Manuel Jaureguibeitia, 
Cáceres Conference Centre is 
a building of open, functional 
spaces distributed over three 
levels. The original auditorium 

was remodelled, enlarged and 
converted into the present-day 
conference centre, covering a 
surface area of 22,600 square 
metres.
Opened on 11 March 2011, 
it is a major work of stage 
infrastructure consisting of 
a main auditorium, several 
conference rooms and an 
outside landscaped area, 
the ideal venue for staging 
conferences, seminars, 
large musical performances, 
symphonic concerts or trade 
fairs. Its exterior courtyard is 
presided over by “La Danza”  
(the Dance), a sculpture by 
Miguel Sansón, six metres high 
and five wide, made of cut, 
moulded and welded iron.
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ESPACIOS  
AUDITORIO
SPACES  
AUDITORIUM

AUDITORIO PRINCIPAL
El auditorio principal cuenta 
con acceso en la planta -1 del 
edificio y ocupa una superficie 
de 1.000 metros cuadrados. 
Tiene capacidad para 1.270 
espectadores distribuidos 
en cuatro cuerpos: un patio 
central y tres anfiteatros con 
butacas climatizadas, y 6 de 

ellas reservadas para PMR. 
El escenario, de 500 metros 
cuadrados de superficie, 
tiene acceso directo a los 6 
camerinos y está equipado con 
una excelente dotación técnica, 
lo que le permite acoger 
espectáculos de gran formato, 
congresos o conferencias.
Sus dimensiones, su concha 
acústica y la comunicación 
directa del muelle de carga 
con el exterior son otras 
peculiaridades que convierten 
a este espacio en un lugar 
idóneo para la celebración de 
cualquier evento.

MAIN AUDITORIUM
The main auditorium has 
access to floor -1 of the 
building and occupies a 
surface area of 1,000 square 

metres. It has capacity for 1,270 
spectators distributed over four 
bodies: a central courtyard 
and three amphitheatres with 
climate-controlled seats, 6 of 
them reserved for PRMs. The 
stage, with a surface area of 
500 square metres,has direct 
access to 6 dressing rooms 
and enjoys excellent technical 
resources, which allows it to 
hold large-format spectacles, 
conferences or seminars.
Its dimensions, its acoustic 
shell and a direct connection 
of the loading dock with the 
exterior are other unique 
features that turn this space 
into the ideal venue for staging 
any event.

INFORMACIÓN TÉCNICA | TECHNICAL INFORMATION

SUPERFICIE
SURFACE AREA

AFORO
SEATING CAPACITY

BOCA ESCENARIO
STAGE MOUTH

1.000 m2 1.270 500 m2
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ESPACIOS  
SALA PANORÁMICA
SPACES  
PANORAMIC HALL

SALA PANORÁMICA
Se trata de una sala 
polivalente que se encuentra 
situada en la planta 1. La 
Sala Panorámica tiene forma 
rectangular irregular y una 
zona longitudinal acristalada 
que le permite disponer de 

luz natural. Su comunicación 
con una estancia ajardinada 
exterior puede albergar 
la celebración de eventos 
gastronómicos al aire libre y 
para ello dispone de un office 
que sirve de espacio de apoyo 
para el catering.

PANORAMIC HALL
This is a multi-use hall located 
on floor 1. The Panoramic Hall 

is rectangular in shape and 
has a glazed longitudinal area 
that floods it with natural light. 
Its connection with an outdoor 
landscaped area provides a 
venue for open-air gastronomic 
events, for which it has a 
pantry that acts as catering 
support.

INFORMACIÓN TÉCNICA  | TECHNICAL INFORMATION

SUPERFICIE
SURFACE AREA

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING 

CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING 

CAPACITY

AFORO CÓCTEL
CAPACITY OF  

COCKTAIL AREA

AFORO BANQUETE
CAPACITY OF 

BANQUETING AREA

273,50 m2 100 200 253 130
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ESPACIOS  
SALA ANEXA
SPACES  
ADJOINING ROOM

SALA ANEXA
La Sala Anexa se comunica con 
la Panorámica a través de tres 
puertas y está habilitada para 
acoger conferencias, cursos, 
reuniones y eventos de menor 
capacidad. Puede utilizarse 
individualmente o junto a la 

Sala Panorámica, y si se unen 
ambas, la superfice conjunta 
llega a 413 metros cuadrados.

ADJOINING ROOM
The Adjoining Room is 
connected to the Panoramic 
Hall via three doors and is 
equipped to host smaller-

capacity conferences, courses, 
meetings and events. It can be 
used individually or alongside 
the Panoramic Hall, and joining 
them together makes available 
a space of 413 square metres.

19

INFORMACIÓN TÉCNICA  | TECHNICAL INFORMATION

SUPERFICIE
SURFACE AREA

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING 

CAPACITY

AFORO TEATRO 
THEATRE SEATING 

CAPACITY

139,60 m2 60 105



20

ESPACIOS  
SALA CONTEMPORÁNEA
SPACES  
CONTEMPORARY ROOM 

SALA CONTEMPORÁNEA
A esta sala polivalente se 
accede desde la planta 2. 
Tiene un techo en dos alturas 

y dispone de una terraza en 
uno de sus extremos. Esta 
dependencia se puede utilizar 
para la celebración de talleres, 
cursos, conferencias o eventos 
gastronómicos.

CONTEMPORARY ROOM
This multi-use room can 
be accessed from floor 2. 

It has a roof in two heights 
and a terrace at one end. 
This unit can be used for 
staging workshops, courses, 
conferences or gastronomic 
events.

INFORMACIÓN TÉCNICA | TECHNICAL INFORMATION

SUPERFICIE
SURFACE AREA

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING 

CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING 

CAPACITY

AFORO CÓCTEL 
CAPACITY OF 

COCKTAIL AREA

AFORO BANQUETE 
CAPACITY OF 

BANQUETING AREA

500 m2 103 150 250 150
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ESPACIOS  
SALAS POLIVALENTES
SPACES  
MULTI-USE ROOMS

SALAS DE LA PLANTA 0
Desde el vestíbulo de la 
planta 0 se accede a tres 
salas polivalentes que pueden 
acoger diversos actos. La Sala I 
suele utilizarse para reuniones, 
charlas, cursos o conferencias 
y la Sala II, además de realizar 
estas funciones, puede 
habilitarse como sala VIP. 
La Sala III es la de mayores 
dimensiones y dispone de 
proyector, pantalla, equipo de 
audio y wifi. Además hay otra 
dependencia contigua muy útil 
como secretaría técnica  
y almacén. 

ROOMS ON FLOOR 0
The Floor 0 lobby leads to 
three multi-use rooms that 
can host various events. Room 
I is often used for meetings, 
talks, courses or conferences 
and Room II, in addition to 
these functions, can also be 
used as a VIP room. Room III 
is larger and is equipped with 
a projector, screen, audio and 
Wi-Fi equipment. There is also 
another adjacent room that 
is very useful as a technical 
office and storage area.

23

SALA I INFORMACIÓN TÉCNICA | ROOM I TECHNICAL INFORMATION

DIMENSIONES
DIMENSIONS

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING CAPACITY

8,85 m. x 6,80 m. 30 50

SALA II INFORMACIÓN TÉCNICA | ROOM II TECHNICAL INFORMATION

DIMENSIONES
DIMENSIONS

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING CAPACITY

8,85 m. x 6,80 m. 30 50

SALA III INFORMACIÓN TÉCNICA | ROOM III TECHNICAL INFORMATION

DIMENSIONES
DIMENSIONS

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING CAPACITY

10,30 m. x 6,80 m. 40 70
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ESPACIOS  
SALAS POLIVALENTES
SPACES  
MULTI-USE ROOMS

SALAS DE LA PLANTA 1
Desde la Planta 1 se accede 
a tres salas que se utilizan 
como aulas para impartir 
jornadas, cursos, reuniones o 
conferencias. Son estancias 
polivalentes que disponen 
de luz natural que puede 
neutralizarse con estores. 
Las Salas V y VI dotadas de 
proyector, pantalla, equipo de 
audio y señal wifi. Además hay 
una dependencia adicional que 
se utiliza como sala técnica 
y que puede servir de apoyo 
al servicio de catering para el 
vestíbulo de la planta 1 o de la 
Sala Panorámica.

ROOMS ON FLOOR 1
From Floor 1 we can access 
three rooms used as lecture 
halls to stage workshops, 
courses, meetings and 
conferences. They are multi-
use rooms that have natural 
light and can be darkened 
with blinds. They are equipped 
with a projector, screen, audio 
equipment and Wi-Fi signal. 
There is also an additional 
space used as a technical room 
that can provide support for a 
catering service in the floor 1 
lobby or the Panoramic Hall.

25

SALA IV INFORMACIÓN TÉCNICA | ROOM IV TECHNICAL INFORMATION

DIMENSIONES
DIMENSIONS

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING CAPACITY

8,85 m. x 6,80 m. 30 50

SALA V INFORMACIÓN TÉCNICA | ROOM V TECHNICAL INFORMATION

DIMENSIONES
DIMENSIONS

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING CAPACITY

8,85 m. x 6,80 m. 30 50

SALA VI INFORMACIÓN TÉCNICA | ROOM VI TECHNICAL INFORMATION

DIMENSIONES
DIMENSIONS

AFORO ESCUELA
SCHOOL SEATING CAPACITY

AFORO TEATRO
THEATRE SEATING CAPACITY

14,70 m. x 6,80 m. 40 70
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HALL PRINCIPAL
En la Planta 0 se encuentra 
el Hall Principal del Palacio de 
Congresos, una zona multiusos 
que puede acoger exposiciones 
artísticas o comerciales y 
donde es posible ubicar stands 
para eventos feriales.

MAIN FOYER
On Floor 0 is the Main Foyer 
of the Conference Centre, a 
multi-use area that can be 
used as a venue for artistic 
or trade exhibitions and can 
accommodate stands for trade 
fair events.

ESPACIOS  
EXPOSITIVOS
ESPACIOS  
EXHIBITION ROOMS

INFORMACIÓN TÉCNICA | TECHNICAL INFORMATION

SUPERFICIE
SURFACE AREA

AFORO CÓCTEL
CAPACITY OF 

COCKTAIL AREA

STAND
STAND

1.000 m2 1.200 50
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HALL
En la Planta 1 hay un hall en el 
que pueden celebrarse eventos 
gastronómicos, talleres, sesiones 
o proyecciones y desde el que 
se accede al anfiteatro central 
del auditorio principal. Además, 
en la planta -1 hay otro vestíbulo 

que permite el acceso al patio de 
butacas.

HALL
On Floor 1 there is a hall for 
staging gastronomic events, 
workshops, sessions and 
screenings. From here we can 

access the central ampitheatre in 
the main auditorium. On floor -1 
there is another lobby leading to 
the seating area.

INFORMACIÓN TÉCNICA | TECHNICAL INFORMATION

SUPERFICIE
SURFACE AREA

AFORO CÓCTEL
CAPACITY OF 

COCKTAIL AREA

STAND
STAND

1.000 m2 1.000 35
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ESPACIOS  
EXPOSITIVOS
ESPACIOS  
EXHIBITION ROOMS
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EVENTOS  
PERFECTOS
PERFECT 
EVENTS

FUNCIONALIDAD
La capacidad para 

combinar espacios gracias a su 
distribución dentro del edificio 
permite acoger eventos de gran 
formato.

FUNCTIONALITY
The ability to combine spaces 
thanks to the building’s interior 
layout means that large-scale 
events can be staged.

ENTORNO 
CULTURAL

Inmerso en la vida cultural de 
Cáceres, ciudad Patrimonio 
de la Humanidad y referente 
dentro y fuera de Extremadura.

CULTURAL ENVIRONMENT
Immersed in the cultural life of 
Cáceres, a World Heritage city 
and a landmark both inside 
and outside Extremadura.

Por qué elegirnos | Why choose us 

01 02 03 04 05UN AUDITORIO 
ÚNICO

La mayor infraestructura escénica 
cubierta de Extremadura para 
trabajar sin ataduras.

A UNIQUE AUDITORIUM
The largest covered stage 
infrastructure in Extremadura for 
unconstrained working.

ESPACIOS 
COMPLEMENTARIOS

Hasta 6 salas independientes 
para su uso simultáneo según las 
necesidades del evento.

COMPLEMENTARY SPACES
Up to 6 independent rooms can be 
used simultaneously according to 
the event’s requirements.

COMUNICACIONES
El edificio se 

encuentra frente a la estación de 
autobuses y junto a la de Renfe.

COMMUNICATIONS
The building is opposite the bus 
station and next to Renfe railway 
station.

ALQUILER DE ESPACIOS

SPACE RENTAL

ASISTENCIA TÉCNICA

TECHNICAL ASSISTANCE  

AUXILIARES DE SEGURIDAD
SECURITY ASSISTANTS 

CATERING

CATERING

COORDINACIÓN DE EVENTOS

EVENTS COORDINATION

LIMPIEZA

CLEANING

MANTENIMIENTO

MAINTENANCE 

VIGILANTES DE SEGURIDAD

SECURITY GUARDS

VISITAS GUIADAS
GUIDED TOURS
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Servicios | Services



PLANO DE PLANTA 1
FLOOR 1 PLAN
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PLANO DE PLANTA 2
FLOOR 2 PLAN



PLANO DE PLANTA -1
FLOOR -1 PLAN
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PLANO DE PLANTA 0
FLOOR 0 PLAN



Avda. de la Hispanidad, s/n – 10005 CÁCERES          927 010 864         caceres@palcongrex.es 

www.palcongrex.es


